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PENPE3EHTAIIUS TEHAEPHO-MAPKUPOBAHHBIX ITAPEMMIA
B KAJIMBIIIKOM A3bIKE

AnHoTanmsa. KanMbllkasg KyiabTypa B 3HAQUUTEIbHOW CTENEHU COXpPaHMIIA
«PYAMMEHTBI» POJIOBOTO CTpOs, a JJs OOINECTBa, HAXOMAIIEMCS Ha JAHHOM JTare
Ype3BbIYAiHO B@KHO IIPOTUBOIIOCTABJIEHME [0 IOJIy M BO3pacTy - 3TO IIEpPBOE
€CTECTBEHHOE pa3JieJIeHUe BHYTpH OOILECTBA, IOBJEKIIEE 3a COOOH COLUAIbHYIO
muddepeHunanuo.

B nanHO# cTaThe CTaBUTCS 3a7aya BBISIBUTH XapakKTep IPOSBICHUS T€HAECPHOIO
MpU3HAKA «MACKYJIMHHOCTU» U «(PEMUHUHHOCTH» B KAJIMBILKON JIMHTBOKYJBTYpE Ha
MaTepuajge IMOCIOBHYHO-TIOrOoBOpoyHOro Qouaa. Cpeaum CpeacTB JIEKCUYECKOTO
MapKUpOBAaHUS CEMAHTUKU «MYXKCKOE» U <GKEHCKOE» KIIOYEBYIO pOJIb WIPaAOT
TEPMUHBI POACTBA, MO/ KOTOPBHIMH MBI UMEEM B BUIY TPYIIY CJIOB, 0ObEIUHEHHYIO
oOmiell TeMOW pOJCTBa, TEHACPHO MAPKHUPYIOUIYIO CTaTyC OTHOUICHUH B CEMbE M B
pone. Ha wmarepuasie KalnMBIIKHUX ITOCJIOBUYHBIX NapeMUN BBISBISIETCA CHCTEMA
OCHOBHBIX JIEKCMYECKHX HOMHHAIMI 4eJIOBEKa, aKTyaJU3UPYIOLMX KIIYEBbIE
T'eHJICpHBIE OIIO3UINU B cpepe POJACTBEHHBIX OTHOIICHUH KaJIMBIKOB.

KiroueBble  cjI0Ba:  IeHACPHO-MAPKUPOBAHHBIE  MApEeMUHU;  T'€HJEPHO-
OPUEHTUPOBAHHBIE JIEKCEMBI; ITOCIIOBUIIBI U TIOTOBOPKU; TEHJIEP; CEMAHTHKA «KMY>KCKOE»
U <OKEHCKOE», TEPMMHBI POJICTBA; KAIMBIIKHHI S3bIK; KaJIMBILKas JTUHTBOKYJIbTYDA;
bonpKII0D.

VY KaJMBIKOB O4€Hb OOraThblii (POIBKIOP, A1 KOTOPOTO XapaKTepHBI pa3IHyHbIe
KaHpPbl. TepoOWYEeCKU HapoaHeli »snoc  “JlkaHrap”, CKa3KM, HCTOPUYECKHUE,
aupuyeckue, oOpsaoBeie (cBaacOHBIE) TECHH, 3arajikd, TpUaabl (TPEXCTHIIHS),
MOCJIOBUILIBI U TIOTOBOPKU. MHOT0)KaHPOBBIN KaJIMBIIKUHI (POIBKIOP SBISIETCS OJHUM U3
HUCTOYHUKOB COBPEMEHHBIX TEHJCPHBIX HCCIeNOBaHUN. AQOopHCTUYECKas MO33Us
KaJIMBIKOB — 3TO, TIPEXK/IE BCETO, MOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKH, Tpuaisl. [1, ¢.136]

I'ennepHbiil (hakTOp SBISETCA OJHUM M3 BOKHEUIIMX MapaMeTpPOB JIMUHOCTU U
oOmectBa B 1enoM. Kak HM3BECTHO, MOHATHE TeHJAEpa ObUIO 3aMMCTBOBAHO IS
UCCIIeIOBAaHMsI COLMOKYIBTYPHBIX aclIeKTOB mpoOiemMsl noja. Hac uaTepecyer, mpexae
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BCET0 TO, KaKUMH CIIOCOOAMH pacroyiaraeT KaJIMBIIKHHA S3bIK A1 KOHCTPYHPOBAHUS
TeHJICPHOM UJAEHTHYHOCTH.

Kanmplrkas KyapTypa B 3HAYMTEIBHOM CTENEHH COXpaHWJIA «PYJUMEHTHI»
POJIOBOTO CTPOS, a 15l OOIIECTBA, HAXOIAIIEMCSl Ha JAHHOM STare Ype3BbIUaiiHO BasKHO
MPOTHBOIIOCTABJIEHUE IO TOJY M BO3pAacTy - 3TO INEPBOE €CTECTBEHHOE pa3feiiCHHE
BHYTpH OOIIECTBa, MOBJIEKIIEE 32 cO00 coruanbHyo nuddepeHuanmio.

Kak #3BeCTHO, AMXOTOMHS «MYXKCKOW/KEHCKHI1» MPOHHKAeT BO Bce chepsl
YeJI0BEYECKOI0 3HaHUs. B Kax1oM 001ecTBe CyliecTByeT cenudpuaeckoe TOJIKOBaHHUE
«MYXECTBEHHOCTH» U <OKCHCTBEHHOCTH». [IpEICTaBIICHHUS O KMYKCKOMY» M GKEHCKOM»
CBSI3aHBl C  OTHOKYJIBTYPHBIMH  OCOOEGHHOCTSIMH  JIMHTBOKYJIBTYPHl — Hapoja.
TpaauuMOHHBIA KaJMBIIKUNA COIMYM OBUI OpraHM30BaH Ha CTPOrOM TEHICPHOM
NPUHLUIE. JUXOTOMHUH MYKCKOTO M JKEHCKOTO MHpa IpPH TJIaBEHCTBE MYKCKOTO
Hayvasia. /laHHBIM NPUHIMIT HAXOAUT OTPAXKECHUE B A3BIKE, IPOHU3BIBAET MAaTEPHAILHYIO
U JIyXOBHYIO KYJIBTYpY [2, c. 239]

[Tapemuonorust moka3aTelbHa C TOYKH 3PEHUS KYJIBTYPHBIX CTEPEOTHIIOB,
3a()MKCUPOBAaHHBIX B s3bIKE. [IOCKOJBKY «M3YyYCHHIO B ACIEKTE T'eHJEepa ITOIIA0TCS
npakTudecku Bce peHomeHbl si3bika» [3, ¢. 104]. B manHOU craThe cTaBUTCS 3ajaya
BBISIBUTH  XapakTep TMPOSBICHUS TIEHACPHOTO TMpHU3HAKA «MAaCKYJIMHHOCTH» U
«(pEeMUHUHHOCTH» B KaJMBIIKOW JMHTBOKYIbTYpE Ha MaTepHalie IOCIOBHUYHO-
noroBopouyHoro ¢onga. Cpeau CpeacTB JIEKCHUECKOTO MapKHPOBAaHUS CEMaHTUKU
«MYXKCKOE» M KEHCKOE» KIIIOYEBYIO POJIb UTPAIOT TEPMHUHBI POJICTBA, MO KOTOPHIMU
MBI MMEEM B BHUJy TpYIIY CJIOB, 00BEIUHEHHYIO OOIIEH TEMOW pOJICTBA, T'€HICPHO
MapKHUPYIOLIYI0 CTaTyc OTHOIICHMH B ceMbe M B poje. Ha marepuane KaaMbIIKHX
MOCJIOBUYHBIX MAapeMHH BBISBIISICTCS CHCTEMa OCHOBHBIX JIEKCHYECKMX HOMHUHALIUN
YeJIOBEKa, AaKTYyaJM3UPYIOIIUX KIIOYeBbIE TEHJCpHBbIE ONIO3UIMH B  cdepe
POJICTBEHHBIX OTHOIICHUH KaJIMBIKOB. [4, ¢. 107].

B kauectBe Marepuana HCCII€OBAaHUS BBIOpAaHBl KaJMBILKHE MOCIOBHUIIH,
BKJIIOYEHHBIE B COOpPHMK mapeMuii, coctaButenem kotoporo ssisiercs b.X.Tomaesa
[MTocnoBuikl, MOroBopku M 3araaku kKanmbikoB [2007]; Kanmblnko-pycckuii cioBapb
non penakiueit b.J[.Mynuea [1977]; COOpHHK KaJMBIIKHUX 3arajok W MOCJIOBHII
B.JI.LKorBuua [1972]; Kanmbinkue HaponHble mocioBuisl u moroBopku [/ Bb. B.
OxonoB. Dmmcra: Kanm. kH. m3n-Bo [1980]; Paiimayr, Yurtunr ToskoBbIf ClOBapb
anrmuickux mociosun CII6: Jlans, [1977].

PesynmpTarhl  HWccienoBaHHMS ~ MOTYT OBITh  HMCHOJIB30BaHbBI B HAaYYHBIX
UCCIeIOBAaHUsIX B  o0jacTH  OOIIEro, MOHTOJBCKOTO W CONOCTABUTEIHLHOTO
A3BIKO3HAHMS, TMpH pa3padOTKe W UTEHHH CIENKYPCOB IO COMOCTaBUTEIbHOM
TUTOJIOTHH, JIEKCUKOJIOTHUH, NapeMHOJIOTHH U (Ppa3eojOTHH KaJMBIIIKOTO S3bIKa,
JIMHTBOCTPAHOBEICHUIO.

B kanmbllikoM comyme, re ObUIM CHIJIBHBI MaTpHUapXajbHble NEPEXHUTKH,
HOMEHKJIaTypa POJCTBA BBIJIENISET OCOOBIMU TEPMUHAMH POJCTBEHHHKOB MO MaTepH, B
YaCTHOCTH, «HAXYyxa» - IS8 10 MaTepd, KOTOPBIA CUUTAICS CaMbIM OJH3KUM U3
POJICTBEHHUKOB M TOJIb30BAJICS 0COOBIM yBaxkeHueM [5, c¢. 35]: ODuwewsic - skumn snen.
«M3 Bcex pOJCTBEHHUKOB - POACTBEHHUK IO MaTepH OMKe»; YcHa 9KkH - Oyie, KIoloHs
9kH HaxyHp. «Hayamo BOABI - POJHUK, HA4yall0 poJia - POJCTBEHHUK IO MaTepu».
[TounTanue AU 1O MaTepH HE 3a0bITO y KAIMBIKOB U 110 CEH JICHb. 3ecuH csaH 3e6p0eo,
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3e Haxyx xoup mapmeooeo. «Jlydiias Meb HE p>KaBeeT, INIEMSIHHUK U TSI «HAXyxa»
BBIpYYaT APYT Apyra».

B KanMBIOKHUX TMOCIOBHIIAX OTPA3UIIOCH MOYTHUTEIBHOE OTHOIIEHHE K POJIHE
MaTepu. OKuH J7eHO cyyead eap, dYKuH 21eHO 302cxcazad eap. «Haemias
POJICTBEHHUKOB MO MaTepH, MOCHIHY, TOKA3aBIINCh POJCTBEHHUKAM MO OTILY, YXOJIW».
PojpcTBeHHMKaM 1O MaTepl MPENNUCHIBACTCS OKa3bIBaTh OOJIBIIE YBaXKEHHS, YeM
POJICTBEHHUKAM C OTIIOBCKOWM CTOPOHBI. DoicuH 3712HO Oyyead 3001202, AA8UH 3JI2HO
MepH Oeepac 3001202, «POJICTBEHHUKOB N0 MaTepu MPHUBETCTBYIOT, COMIS C JIOIIAIH,
POJICTBEHHHUKOB I10 OTILY, IPUBETCTBYIOT, CH/Il HA KOHEY.

[To oOmenpuHATHIM 00bIYasiM, B JPEBHOCTM Y MOHIOJBCKMX HAapoOJIOB, K
KOTOPBIM TPUHA/UIERKAT U KaJMBIKH, JOMYCKAJlach >KEHUTHOA Ha POJICTBEHHUIE IO
JUHUM MaTepu. 3HAMEHUTBHIM UTanbsSHCKUN mnyremecTBeHHUK Ilnano Kaprnuhy,
MUCaBIINi 00 HCTOPUM MOHTOJIOB W MOOBIBaBmIMK B Mouromuu B 1246-1247 rr.,
pacckaspIBall, YTO y MOHTOJIOB OBITOBasl OOBIYail, KOTOPHIH IMO3BOJSII JKEHUTHCS Ha
BJIOBE cTapiero opara. OTroJ0CKH 3TOTO IPEBHETO 00bIYas — JIEBUPATa, Mbl HAXOHM B
MOCIIOBULIAX: AX VKXJsL 6epeH 2OpACH, aKm VKX apcH 20pscH. «Ecnu yMper crapiiuii
Opart, HacleICTBO - JKEHa €ro, eclM HM3I0XHET KOHb, HACJEACTBO - IIKypa €ro Ha
KpecTIe».

Kenutn0a Ha POJACTBEHHHUIE MO MATEPUHCKON JTMHUU Obla OOIICTIPHUHATHIM
oOblyaeM, a Takoi Opak cuurtasncs Hauboisiee MpPouyHBIM. [l0IOKUTETHPHOE OTHOILICHHE
couuyMa K JaHHOMY OObI4ar0 3a(MKCHPOBAHO B psijie MOCIOBUILL: Haxy 324aH a8CH KIOH
HacHu mypuiap dxcupeoe. «4enoBek, >KEHUBIIUNACS Ha POJICTBEHHHUIE IO MAaTEPUHCKON
JMHUM, ONAaroJeHCTBYET BCIO >KuM3HBb». llocioBury Ha 3Ty TemMy HeMano. Hamwu
3ahukcupoBaHo 22. Bce OHM TOBOPAT O OOJIBIIOM aBTOPUTETE U MOYETE POJACTBEHHUKOB
10 MATEPUHCKOM JINHUH.

Ocoboe TMONOXKEHHE IKEHIIUH B CEMbE OOYCIIOBICHO MAaTepPUHCKUMHU
(GyHKUIMAME, KOTOPbIE AETEPMUHUPOBAHBI OMOJIOTUYECKU U HE 3aBUCST OT COLMAIBHBIX
ycrnoBwuii [6, ¢. 87].

Tennora ¥ HEXHOCTh YYBCTBYETCS B KAJIMBIIKHX MOCIOBHIAX 00 OTHOIICHUH
MaTepH K aersM. Ponb marepu B )KU3HU peOeHKa TPYAHO MEPEOIeHUTh. B KalnMbIIIKOM
donpkIOpe 00pa3 MaTrepu «29xc», «9Kk» 3a(UKCUPOBAH B CIIEAYIOIIUX IOCIOBUIAX:
OKuH cedkn — YypHO, YYpHA CeOKNl — K0O50. «JlyMbl MaTepu COCpEOTOUEHBI Ha JCTAX,
IyMbl peOeHKa Ha cTenu». KYYKH YpH - 9KUH Keepamic, KOBVH YPH = DYKUH KeepaMiC.
«Jloub - yKkpaieHne MaTepH, ChiH - yKpamieHue otia». He that has no children knows
not what love is (anri.). «ToT, y KOro HET JeTeil, He 3HAET, YTO TAKOE JIFOOOBHY.

HmeroTcst B KalMBIIKOM (DOJIBKIIOpE MOCIOBHIIBI, TTOCBSIICHHBIE CUPOTCTBY (a
TaKMX B KaJMBIIKOM IapeMHOJIOTHYECKOM (DOHIE Hemalo), rae 0co00 OTMEYaroTCs
JeTH, JHUIIUBIIMECS MaTepu U 3acIyKUBAIOIIME HAaWOOJbIICH KaIOCTH: IDKMA OHUH
opotc, dyemsa oHuH ypyooc «CHpOTa, Y KOTOPOrO Mama, CTPEMHUTCS IMPOTHB BETPA,
CHPOTa, OCTABIIUIICS C OTIIOM, CIIEIyeT IIOPBIBAM BETPa».

B mnocioBuyHOM (oHIE KAIMBILKOTO s3bIKa Ba)XXHOE MECTO 3aHMMAIOT
aHMMAJIHCTUYECKUE TApEeMUH, I/1e Yyepe3 00pa3bl KUBOTHBIX B MHOCKa3aTebHOU (hopme
XapaKTEepPHU3yeTcsl YeJOBeK, ero (YM3MUeCKue BO3MOXKHOCTH, KadyecTBa [7, c. 23].
HckpenHioo 3a00Ty Marepu, ee JIIo0OBb K CBOMM JETSAM IOJYEPKUBAIOT KAJIMBILIKHUE
MOCJIOBUILIBI, B KOTOPBIX HCIIOJIB3YIOTCSI 300MOpPGHBIE WIM OPHUTOMOP(HBIE 00pa3bl:
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I'yn oocwn 6onsun, yHean uwxnoe yea. «Kak HU cBHperna KoObLIa, OHA HE TOMYET
CBOEro >xepeOeHKa», XyH Oocwin 0O0n64H, 6HO2oH xamxnde yea. «Kak Hu cBupena
nebenb, oHA He KpymuT cBoux suip» [8, c. 53]. Crows do not pick crows’ eyes (anrn.);
Cp. Bopou sopony 2nas ne evixnioem (pycck.); Hawks will not pick hawks’ eyes (anrin.).
«Slctped sictpely a3 He BhIKIOET [9, C. 47].

Ponutenu y kanaMbIKOB BO BCE BpPEMEHA IMOJIB30BAIUCH Y JAeTel aOCOTIOTHBIM
aBTOpUTETOM. [loUTHTENEHOE OTHOIIIEHUE K MAaTEPH B KAJIMBIIIKUX CEMBSIX MPOSBISIOCH
C JIETCTBA, TaK KaK MaTh ObLJIa BOCIIUTATENEM U JAPYroM AJisi cBoux jaereil. [IposBieHue
MaJIeHIlero HeyBaKeHHs K Hell cuuTanochk OecuectheM. [10CTIOBHIIBI CBHICTENBCTBYIOT
0 riayOodaiilieM MOYUTAHUM MAaTepH, MPUHIATOM Y KaJIMBIKOB: JD20tCUH auue albXH
0€epyH Max yamdic 0284H Xapioaxc Oonuweo. «MaTepUHCKHNA JONT HENb3s OIUIATHThH
Jake, €CIIM MSCO Ha JIAJIOHH MOKAPUB, TIOIAIIIbY.

B koueBoM oOIIecTBe >KEHIIMHA-KAJIMBlYKa Bela BCIO pabOTy MO JI0OMy, U
OIICHMBAJIaCh OHA, MPEXKJE BCEro, MO TOMY, KaK OHA BBHIMOJHUIA 3TH OOS3aHHOCTH.
BaxxHbIM MeEpHWJIOM JOCTOMHCTB JKCHIIUHBI OBUIO YMEHHE MEPEHOCUTH BCE TITOTHI
KO4eBOTo ObiTa. B TOHATHE «XOpolas >KeHa» BKJIAJbIBACTCS CMBICT OE3pPOMOTHON U
YMEJIOW HCHOJIHUTENbHUIIB! J11I000i pabotel: Can eepen - eepun 3anmoic, CAH cenee -
yXanu cepemdc. « Xopouiasi *KeHa - MOPAIAO0K B J0ME, XOPOIIUN COBET - MPOCBETICHUE
yma». Ilpu BbIOOpEe HEBECThl OICHMBAETCS €€ TPYIOJOOHe, HABBIKM PYKOACIHS,
CKPOMHOCTh U TaKTHYHOCTH, T€ Ka4eCTBa, KOTOPHIE MOXHO OBUIO OIEHHUTh UMEHHO B
noMaiiHel obOcraHoBke: Kioe Xxaneonb mawb, Kiokue cepmub  wiuHica. «llyTHHKa
Y3HaBail - B IyTH, JACBYILIKY OLIEHUBAW B IOME POJAUTEIEN».

Psan mocnoBury cTpouTCs Ha NMPOTUBOIIOCTABICHUM IIOXOM M XOPOLIEH KCHBI.
HNHTepecHO OTMETHTh, YTO CEMaHTHKA OOIIEOIICHOYHBIX MPUIIAraTeNbHBIX TUIOXOH H
XOpOIIUI B XapaKTEepPUCTUKE IKEHBl KOHKPETU3HPYETCS WMEHHO B KOHTEKCTE
JOMAIITHEro X035HcTBa: CAH 2epeH - 2epuH yume, My 2epeH - 2eput Oyz. «Xopolas KeHa
- YKpOIIEHHWE JO0Ma, IUIoXas XeHa - o0y3a Joma». BapuaHT AaHHOW MOCIOBHUIIBI
npuBoautcs B.JI. KoTBuuem, n3BeCTHBIM yueHBIM-BOCTOKOBeNOM: CawH 2epeH - 2epun
YuMe, My 2epeH - eepun 0SACH. «XOopolas )KeHa - YKpalleHue J0Ma, 110Xas )KeHa - Bpar
J0Ma.

Wtak, MOXKHO cIenaTh BBIBOJ, YTO TEHIEPHBIM CTAaTyC >KCHIIUHBI BBICOKO
OIICHUBACTCS B TPAAWIIMOHHOM KaJIMBIIIKOM OOIIecTBe. B MOCBSIICHHBIX >KEHIIMHE
MapeMHUsIX MOJIOXKHUTENbHAS KOHHOTAIUS peoOIaiaeT TaM, TJe pedb UACT O KEHIIWHE,
BBICTYIIAIOLIEH B POJIM MATEPH, KEHbI, XO3AUKU.

Haubosiee mopuiiaemoe *EHCKOE KauecTBO, OTMEUYEHHOE B ITOCIOBHLAX - 3TO
CKJIOHHOCTh K M3JIUITHEH OONTIMBOCTH M CIUIETHUYAHBIO: AMma KyyKue 6apanoxypae
yueH 601020. «<BONTIAMBYIO IEBYIIKY XOTh B 0apaHe (ckapO, MOXXHUTKHU) CIIPSYb, OHA BCE
paBHO ceOs BbLAacT»; KyyKH KloH yama 3¢ 60ACH XOOH, OYHb yea cAH. «JIeByIlKa, eciu
HE PYKOJICJIbHHUIIA, MOJIYUT, U TO XOPOILIO»; Ym xopma - Kon miowioz, ym KeaH - OutiOHb
bapoe. «JIMMHHBIA TOMON - TIOMEXa JJIs HOT, JUIMHHBIM SI3BIK - TOMexa JJis ceOs»,
Amama xoH tiosau, kyykoms zep 3aneu. «OBIIbI, ACyIMecs ¢ K03aMH, pa3dpenatorcs, B
JI0OME, TJC BOCIUTBHIBAIOTCS JCBYIIKH, pPACIyCKAIOTCS CIyXu». B KaJIMBIIKUX
MOCJIOBUIIAX TaKXKe MOAYEPKHUBAETCS HECOBEPILEHCTBO JKEHCKOro yma: Ycub ym 6016
yuen, yxamv axpxu. «Bonoc IUHHBIHA, YyM - KOpPOTKHii». JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTH
MOJIAraf0T, YTO MHEHUE O JKCHIIMHE CO3/1aBaJloCh MY)XYMHAMH ¥, UMEHHO, 3TO MHEHHE
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3aKpeNuIoCcCh B OOIIECTBEHHOM CO3HAaHWUM. B TakoMm ciydae NpeArnoaraercsi, 4To
MYXKYHMHA MPEJACTACT KaK TBOPEI KYJIbTYPbI, a )KCHIIUHE MPUXOAUTCS BOCIPUHUMATH
JCUCTBUTEIBLHOCTh YePe3 MPU3MY MYKCKOTO MHpa.

HapojHast MbICIb BCerja ane/uTMPyeT K MYXUYWHE, Kak MPEICTaBUTEII0 Pojia
YEJI0BEUYCCKOro. B  KaIMBIIKUX TOCIOBHYHBIX MMApPEMHUSX MYKUMHA «3a71)y KYH»
UMCHYETCS TeHACPHOU JIEKCEMON «3p». Op KYMH Hee yemd, 9p MOPH Hez maulypmd.
«HacroseMy MyX4uHEe JOCTaTOYHO OJUH Pa3 CKa3arh, JTOOPOMY KOHIO JOCTAaTOYHO
OJTHOTO yhapa KHyTa». B oOmmpHOM (OHIE KAJMBIIKHX MapeMUil €CTh MOCIOBHUIIBI,
KOTOPBIC BBICOKO BO3HOCST aBTOPUTET MYKUHHBL. Op Hee 2HOYpOe, 3pe Hez Hypoe.
«Myx4nHa pa3 ommbaercs, oOpbIB pa3 oOpylmIuBaeTcs», 3aecH VKX - ACHb V1002,
3ay YKXJ5 - HepHb yiooe. «Ppiba morndaer - KOCTH OCTAIOTCS, MOJIOJICI] TOTUOAET - UMs
ocraetcsi». TeM He MEeHee OOIIECTBO OCYKAAET MYKUUHY, COBEPILIHUBIIECTO MPOCTYIIOK,
Ja)Ke €CJIM OH W TOJIh30BAJICS MPU3HAHHBIM aBTOpUTEeTOM: CsiH 341y 3ape0d YHCH, Ya2aH
MOpPH 6anbukm YHCH Mem. «XOPOIIMNA MYXXYHHA, TIONABIIMN MO CYJ, TO ke, 4To Oernast
JIOIIa b, YIIaBIIAS B TPSI3b».

BONBIIMHCTBO KaJIMBIIIKUX MOCIOBHUI] OTPAKAIOT MHUPOBOCIIPHUITHE CKOTOBOA-
KOYCBHHKA, B HUX HEPEAKO MPOBOAMTCS Mapalielib MEXKIAY MYXKYUHOW M KOHEM. The
paremiological activity of zoolexemes reflects the significance of this or that animal for
the ethnos [10, c. 822 ]. B kaaMbIIIKUX MOCIOBUIAX TUKUE KHUBOTHBIC YIOTPEOJISIOTCS
peKe, 4eM JIoMalrHue. ITO OOBACHICTCS TEM, YTO OCHOBHBIM 3aHATHEM Yy KAJIMBIKOB
OBLTO CKOTOBOJICTBO, Pa3BEICHHE KPYITHOTO POraTroro ckorta, oBell u jomaneit [11, c.
15].

In Kalmyk language, paremia can be represented by imperative sentences: Xx
haspm mepan yi, umkcn KyyHo yuon xenl «Tie your horse in the open, trust only a
faithful person!» [12, c. 2533]. Kyn 6Oonx 6acach, xyae Oonx yuenach. «byner mm
YeJIOBEeKOM (MYKYMHOI), BHJHO C JETCTBA, OyIeT JIM HMHOXOJIEM, BHIHO IO
xKepeOeHKy». YMeHUe BEpXOBOM €37Ibl BBICTYNAET B KaYeCTBE OCHOBAHUS IPHU OLIEHKE
MYXYUHBL: KYVKH KIOIOHA A2 - 2epmHb 00a0 MeO, 3471y KIOIOHA CAfA2 - MOPH OEEP Mmeo.
«Xopolne KayecTBa >KEHIIUMHBI ONpENesAil, BOWAS B [OM, XOpOLIME KadyecTBa
MY>KUHMHBI OIIPEACIISAN IIPU €31€ BEPXOM».

Wpneanom cuurTaeTcs JAAHbIM, yaaiaoi, XpaOpbpli MyK4YMHA, CMEIO U JIOBKO
ynpaBigoonmi koHeM. HeciydaiiHo B kauecTBe 00pa3slia-3TajlloHa MPH ONpPEaeTICHUU
JOCTOMHCTB MYKUHMHBI CIY)KUT HMHOXOJCIL-KOHb C Hambojiee KPacuBHIM U IUIABHBIM
amropoM: CsiH MOpHA deedic OHOp, CAH 3any2uH uYeedc capyi. «Y XOpoIllel Jomaan
IPYy/Jb BBICOKA, Y XOPOIIETO MY>KYMHBI MBICIIU CBETIIBD».

CnenyeT OTMETUTD, UTO aNENJIALUA K HHOXO/IIY MCIOJIB3YETCS B MOCIOBUIAX U
IUI OCYXKIEHMSI MYXYHMHBI IIPENOCYAUTENBHOr0 NoBeaeHus: Cedne KioH - xagpm, sHcopa
MmopH - Hampm. «llleroas oTiIMYyaeTcss BECHOI0, MHOXO/CII - OCEHbIO»; JKopad ookH yea,
anao ampaman yeda. «Y MHOXOLA HET )KUpPa, y OECITyTHOTO HET CIIOKOWCTBUSY.

Anann3 (pazoBBIX KIHWIIE B MPOTHBOIOCTABICHUM MYKYMHA - KCHIIWHA B
KaJIMBIIIKUX TOCIOBUIAX MOKAa3bIBACT TJABEHCTBO MYXUYMHBI B OOILIECTBE, B CEMbE, a
KEHIMHA HaXOIUTCA TINe-TO B TEHU. IIOCIOBHIBI B KOTOPBIX OTPaXEHBI 00pasbl
MY)KUHMHBl U KEHIIUHBI, CHHTAKCUYECKU SBJISIIOTCA OAHOWJIECHHBIMU U JBYUYJICHHBIMH.
Uepes omnucaHue NPUPOABI OTPAKACTCS XAPAKTEp MYKYMHBI M JKCHIIMHBI, HX
XO3SIICTBEHHAs]  JACSITEIHbHOCTh, CEMEHHO-OBITOBOM  YKJIaJ, HAPOJHBIA  ITHKET,
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COIMaNIbHBIE OTHOIIEHUS B JanekoM mpouuioMm. IlpuBenem mpumep: Kyyko KyH CyH
JHrcupeoe, 3any KyH oeH dxcupeoe. «KeHInHa HaClaXAaeTcsl CYacTheM JIOMa, MY»KYHHA -
B MOXOJax».

Onmo3unusi  «MacKyJaMHHOCTh |/  (DEMUHHUHHOCTB»  BBIABISIET  MEpYy
nuddepeHInauu  poJIeBOr0 TMOBEACHUS MYXKYMH W IKCHIIUH. B MacKyIWHHBIX
KyJIbTypax oHa OoJiee 4YeTKas, 371eCh MOOMIPSIOTCS KOHKYPEHIHS U COMEPHUYECTBO,
MIPOCIICKUBACTCSI OPUEHTAIUSI HA «MY)KCKUE» LIEHHOCTH: HACTOMYMBOCTh, YBEPEHHOCTh
B cebe. B peMUHUHHBIX KyNbTypax IEHUTCS CKPOMHOCTb, CIACPKAHHOCTh, COUYYBCTBUE
ci1a0bIM, coluaibHas HAIPaBJIEHHOCTH JIEATENILHOCTHAY» [13, C. 16].
[Ipoananu3upoBaHHbIi MaTepHall TO3BOJISIET TOBOPUTH O BIMSHUU KYJIbTYPHBIX
TpaAUIMi Ha MPEJACTaBICHUSI O MY>KCKOM U >KEHCKOM. BBIsIBIIEHHBIE B MapEMUOJIOTUU
pas3auuMs B F€HJICPHBIX CTEPEOTUIIAX JAKOT NPEACTABICHUE O BOCIPHUATUH COLMAIBHBIX
poJieil My>KUHHBI ¥ KEHIIMHBI B TPAAUIIHOHHOM KaJIMBIIIKOM OOIIECTBE.

BcenenctBue Takoro pasnuuus B oOIIecTBE OBITYIOT OMpPENEICHHBIC MpaBUiia H
HOPMBI  TMOBEACHUS, ONPEHCISAIONME TEHICPHYI0 NPHUHAUIEKHOCTh  YEJIOBEKA.
['ennepHas npuHaIIEKHOCTh HAKJIAIBIBAET OTIIEYAaTOK HA BCE CYLIECTBO YEJIOBEKA, OHA
ONIPEACIISIET €ro BJICYEHHUs, MOJEIIb MUpPA, B3aUMOOTHOLIEHHUS C MHPOM, MOTHBBI €r0
JNEUCTBUN U TIOCTYIKOB, CTUJIb noBeacHus. [lo muennro B.M. UepHsbIX, «reHaep - 310
MOJIENIb COLMAJIbHBIX OTHOIICHHM MEXIy >KCHIIMHAMU U MYKYMHAMH, HE TOJIBKO
XapaKTepHU3yIollas MX MEXJIMYHOCTHOE OOIIEHWE M B3aUMOJICHCTBUE B CEMbE, HO H
OpPraHu3yIoIIasi UX COIMAIbHBIC OTHOIICHHUS B OCHOBHBIX MHCTUTYTax obOmiecTBa» [14,
c. 46].

[Mapemuosnorust (MOCIOBUIIBI M TMOTOBOPKH) H30paHa B KadecTBE IMpeaMeTa
HAIIIETO MCCIICIOBAHMS HE CIyJaifHO - OHAa HAXOAWUTCS Ha TepecedeHnH (pa3eosoTuu u
doybKIIOpa, YTO JenaeT HM3ydeHHE TeHIEPHO-MApKUPOBAHHBIX IMAapeMuil  BechMa
3HAYUMBIM C TMIO3ULHAMA COBPEMEHHOTO JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOIO IOAXOAA K
KOMMYHUKAaTUBHOM M pENpe3eHTaTUBHOM  (QYHKIUSAM  sA3bIKa. B pasHbIX
JUHTBOKYJIBTYPaX TeHIEPHBIN MPU3HAK HAXOIUT 0053aTeIbHOE OTPAKCHHE B MAPEMHUSIX,
YTO TOBOPHUT O €T0 COIMAILHOW BaKHOCTH B SI3BIKOBOM (PYHKIIMOHUPOBAHUU.
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Ouuposa B., Uen:kuena 7K., Mymaesn B.
T'EHJAEPJIIK BEJTI'IVIEPI BAP TAPEMUSAJIAP/IBIH KOPIHICI KAJIMAK
TIJIIHAE

Anparna. KanMak MoneHHeTi TaWNalbIK >KYHEHIH «PYyIUMEHTTEpPiH» eaoyip
JopeKeNle cakTam KalJbl, ajl KOFaM YIIiH Oy Ke3eHJe KbIHBIC IMEH >KacThl Kapama -
Kapchl KOIO ©T€ MaHBI3AbI-OYJ KOFaMJarbl ajFallKel TaOUFu OeliHy, OyJl oJIeyMeTTiK
nuddepeHuanusra anpn Kengi.. by makanaga Makain-MoTeNnIiK HET131H MaTepUuabl
Heri3igae Kanmak JNHMHTBUCTHKAIBIK MOJACHHUETIHIEIT «EPKEKTIK» JKOHE «OUENTiK»
TeHJepIiK OenriiepiHiH KepiHy CHIaThIH aHbIKTay MiHgeTi Typ. CemMaHTHMKaHbI
JIEKCUKANBIK TaHOanay KypalJapblHBIH IMIIHAE  «EPKEK» KOHE «QHeN» TYBICTBIK
TEPMUHEP] MISHTYII peJl aTKapabl, OyJl apKeUIbl 013 JKaNIbl TYBICTHIK TEPMUHAECPMEH
OipikTipiareH ce3aep TOOBIH, reHAepiik Oenritepiai OLITIpeMi3.0TOACHIHAAFBI >KOHE
TEKTeri KaThIHACTApJIbIH Karfgaiipl. KanMmak Makai-MoTeNnepiHiH MapeMUsIIapbIHbIH
MaTepuanaapsl Herizinae KaiMakrapablH TYbICTBIK KATBIHACTAPBI CATACBIHAFBI HETI3T'1
TeHJIEPIIIK KapaMa-KaWlIbUIBIKTapbl ©3EKTCHIIPETIH aJaMHBIH HEri3ri JIEKCUKAIBIK
HOMUHAIUSUTAPBIHBIH KYHeCl allblLIaIbl.

KinT ce3gep: renaepinik Oenrinepi Oap mapeMmusiiap, TEHICPIIK JeKceManap,
MaKaJ-MOTEIIEP; KBIHBIC; «EPKEK» JKOHE «OUeT» CEeMaHTHKACHI; TYBICTBIK TEPMUHJED;
Kanmak; Kanmak THHTBUCTUKAIBIK MOICHUETI; POIBKIIOP.

Ochirova Victoria, Chedjieva Zhanna, Mushaev Vladimir
REPRESENTATION OF GENDER-MARKED PAREMIAS
IN KALMYK LANGUAGE
Annotation. Kalmyk culture has largely preserved the "rudiments"” of the tribal
system, and for a society at this stage it is extremely important to contrast gender and
age - this is the first natural division within society, which entailed social
differentiation. In this article, the task is to identify the nature of the manifestation of the
gender trait of "masculinity” and "femininity" in the Kalmyk linguistic culture based on
the material of the proverbial foundation. Among the means of lexical labeling of
semantics, "male™ and "female", the key role is played by the terms of kinship, by which
we mean a group of words united by a common kinship terms, gender-marking the
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status of relations in the family and in the genus. Based on the material of Kalmyk
proverbial paremias, a system of basic lexical nominations of a person is revealed,
actualizing key gender oppositions in the sphere of kinship relations of Kalmyks.
Keywords: gender-marked paremias; gender-oriented lexemes; proverbs and

sayings; gender; semantics of "male" and "female"; kinship terms; Kalmyk; Kalmyk
linguistic culture; folklore.
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